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Bi-Lingual Translation    الترجمة بين اللغّتين 
 

Programme B.S Arabic, 8th Semester Course Code 
BSAR 
408 

Credit Hours 3 

Course Title Bi-Lingual Translation    الترجمة بين اللغّتين 
 

Course Introduction 

المقررتوصيف                                                

. والأوردیة نجلیزیةالإ تين:لی اللغإالغرض من هذا المقرر أن یتأهل الطالب لعملیة الترجمة من اللغة العربیة                         
 والأوردیة نجلیزیةلی الإإویتعرف الطالب علی بناء الكلمة و تركیب الجملة  العربیة  وطریقة الترجمة من العربیة 

Learning Outcomes 

 دراسات الترجمة بااد التّعریف بم .1

 تاریخ الترجمةالتّعرف على  .2

 طرق الباحث ومناهجه في دراسات الترجمة التّعرف على .3

 الاتجاهات المعاصرة في دراسات الترجمة التّعرف على .4

 الاتجاهات المعاصرة في الترجمة السمعیة الباصریة التّعرف على .5

 الترجمةفي   التكنولوجیااستخدام  التّعرف على .6

 التدریب العملي:ترجمة النصوص الأدبیة المتخصصة .7

Course Content  Assignments/Readings 

Week 1 

 ترجمة المفرداتالتعرف على  -1
واستعمالها في  ردیةلى الأإترجمة المفردات من اللغة العربیة 1.1
 . الجمل

  ترجمة بعض المفردات العربیة تمرین

 الأردیة والإنجلیزیةو 

واستعمالها في  العربیة لىإ ردیةالأ ترجمة المفردات من اللغة2.1
 .الجمل

= 

Week 2 

واستعمالها  لى الإنجلیزیةإترجمة المفردات من اللغة العربیة 3.1
 في الجمل

                                = 

واستعمالها في  لى العربیةإ  ترجمة المفردات من الإنجلیزیة4.1
 =                                 الجمل

Week 3 

 ترجمة الجمل البسيطة  -2
 .ردیة لى الأإترجمة الجمل الباسیطة من اللغة العربیة 1.2

 ترجمة الجمل الباسیطة تمرین

                 = العربية لىإ ترجمة الجمل البسيطة من اللغة الأردية            2.2

Week 4 3.2 الإنجلیزیةلى إترجمة الجمل الباسیطة من اللغة العربیة 
              = 
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 . لى العربیةإالإنجلیزیة  ترجمة الجمل الباسیطة من اللغة4.2
              = 

Week 5 

 ترجمة الجمل الطويلة     - 6
 .لى العربیة إ ردیةترجمة الجمل الطویلة من اللغة الأ1.3

 

 ترجمة الجمل الطویلة تمرین

 ردیة لى الأإترجمة الجمل الطویلة من اللغة العربیة 2.3
 

=               

Week 6 

 .الإنجلیزیةلى إترجمة الجمل الطویلة من اللغة العربیة 3.3
 

=               

 .العربیة لىإ ترجمة الجمل الطویلة من اللغة الإنجلیزیة4.3
 

             = 

 

Week 7 

 ترجمة الجرائد اليومية  -4
 لى الأردیة إالجرائد الیومیة من اللغة العربیة  من ترجمةال 1.4

 

 الجرائد الیومیة من ترجمةال تمرین

 لى العربیة إالأردیة  الجرائد الیومیة من اللغةمن ترجمة ال2.4
 

              = 

Week 8 

 .الإنجلیزیة لىإالجرائد الیومیة من اللغة العربیة من ترجمة ال3.4
 

              = 

 .العربیة لىإلإنجلیزیة االجرائد الیومیة من اللغة من ترجمة ال4.4
 

              = 

Week 9 

 (Proverbsترجمة الأمثال ) -5
 ردیة الأ( العربیة إلى Proverbsترجمة الأمثال )1.5      

 الأمثال من ترجمةال تمرین

 =                .إلى العربیة  ردیةالأ (Proverbsترجمة الأمثال )     2.5

Week 10 
 =              .الإنجلیزیةإلى  ة( العربیProverbsترجمة الأمثال )           3.5

 =               ةالعربی إلى الإنجلیزیة( Proverbsترجمة الأمثال )     4.5

Week 11 

 ( Idiomsترجمة التراكيب )    -6

 .ردیةالأ(  العربیة إلى Idiomsالتراكیب )ترجمة 1.6
 التراكیب من ترجمةال تمرین

 .إلى العربیة ردیةالأ( Idiomsترجمة التراكیب )2.6
               = 

Week 12 3.6( ترجمة التراكیبIdioms )إلى العربیة الإنجلیزیة. 
                = 
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 .الإنجلیزیة إلى ( العربیةIdiomsترجمة التراكیب )4.6
              = 

Week 13 

 )نموذجا (ترجمة الفقرات   -7

 .الإنجلیزیة لىإمن اللغة العربیة  ترجمة الفقرات نموذجا1.7
 الفقرات من ترجمةال تمرین

 .الإنجلیزیة لىإمن اللغة العربیة  ترجمة الفقرات نموذجا2.7
             = 

Week 14 

 .العربیة لىإلإنجلیزیة امن اللغة  ترجمة الفقرات نموذجا3.7
              = 

 .العربیة لىإلإنجلیزیة امن اللغة  ترجمة الفقرات نموذجا4.7
              = 

Week 15 

 ردیةلى الأإمن اللغة العربیة  ترجمة الفقرات نموذجا5.7
              = 

 ردیةلى الأإمن اللغة العربیة  ترجمة الفقرات نموذجا6.7
              = 

Week 16 

 لى العربیةإالأردیة  من اللغة ترجمة الفقرات نموذجا7.7
              = 

 لى العربیةإالأردیة  من اللغة ترجمة الفقرات نموذجا8.7
              = 

Textbooks and Reading Material 

 Suggested Books         الكتب المقترحة:
 دراسات الترجمة )ترجمة: فؤاد عباد المطلب(، الهیئة العامة السوریة للكتاب، وزارة الثقافة، سوريا.باسنت، سوزان،  -
 م.2008توفیق، خالد، قواعد الترجمة الأساسیة، دار هلا للنشر والتوزیع، مصر،  -
ز الشرق الأوسط الشاهد، سامي خلیل )الدكتور(، وأبو سعدة، عباد الرحمان محسن )الدكتور(، الأساس في الترجمة، مرك -

 م.2009للخدمات التعلیمیة، القاهرة، مصر، 
 م.2004عطیة، محمد،قاموس الأمثال الإنجلیزیة، مركز الشرق الأوسط للخدمات التعلیمیة، القاهرة، مصر،  -
اهرة، مصر، العناني، محمد )الدكتور(، الترجمة الأدبیة بين النظریة والتطبایق، الشركة المصریة العالمیة للنشر، لونجمان، الق -

 م.2003
 م.2000العناني، محمد )الدكتور(، فن الترجمة، الشركة المصریة العالمیة للنشر، لونجمان، القاهرة، مصر،  -
العناني، محمد )الدكتور(، مرشد المترجم إلى أصعب الكلمات الشائعة في اللغة الإنجلیزیة، الشركة المصریة العالمیة للنشر،  -

 م.2005لونجمان، القاهرة، ةصر، 
محمد نجیب، عزّ الدین )الدكتور(، أسس الترجمة من الإنجلیزیة إلى العربیة وبالعكس، مكتباة ابن سینا، القاهرة، مصر،  -

 م.2005
 م2009مؤمن أكرم، أصول الترجمة للمحترفين، الدار المصریة للعلوم، القاهرة، مصر،  -

- Lahlali, El Mutapha & Abu Hatab Wafa, Advanced English-Arabic Translation: A 
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Practical Guide, Edinburgh University Press, UK,2014. 
 

Teaching Learning Strategies 

  

 استراتيجيات التعليم والتّعلّم 
a. المحاضرة والشرح النظري 
b. المناقشة والمشاركة الاجتماعیة 
c. المحاكاة 

Assignments: Types and Number with Calendar 

 الذاتي للأنشطة والواجباتالتّقويم 
 الأنشطة والواجباات تتشكّل في صور آتیة:

 التكلیف بأبحاث جماعیة وتحدید مسؤولیة كل عضو في المجموعة .1
 تشكیل مجموعات تمثّل آراء مختلفة، وإقامة مناقشات علمیة بینها .2
 التكلیف بابحاث فردیةّ .3

Assessment 
 الرقم التسلسلي العناصر الوزن التفاصيل
 التقييم النصفي %35 تقییم كتابي في منتصف الفصل الدراسي

(Midterm 

Assessment) 

1.  

تقییم مستمر یشمل: المشاركة في الصف، الواجباات، العروض 
التقديمیة، الامتحان الشفوي، السلوكیات، الأنشطة العملیة، 
الاختباارات القصيرة، المشاریع، الأعمال العملیة، التأملات، 

 المسابقات القصيرة إلخالقراءات، 

 التقييم التكويني 25%
(Formative 

Assessment) 

2.  

امتحان كتابي في نهایة الفصل الدراسي. في الغالب یكون على 
شكل اختباار، ولكن نظراً لطبایعة المقرر يمكن للمعلم تقییم 
الطلاب بناءً على ورقة بحثیة، تطویر مقترح بحثي، العمل المیداني 

 إلخ.وكتابة التقریر 

 التقييم النهائي 40%
(Final 

Assessment) 

3.  

 


